
اٌجضء اٌعاشش ِٓ اٌشد عًٍ اخطاء 

سٚح الله اَ لٛج . ذشجّح شٙٛد ٌٖٙٛ 

2: 1الله ؟ ذه   

Holy_bible_1 

 

 اٌغؤاي 

 

  2:1ذه 

(ٚسٚح الله ٌشف عٍى اٌٍّاٖ )لأذاٌه   

 

الله اٌفعاٌٗ  جفًٙ ِٓ اٌّّىٓ اْ ٌىْٛ وٍّٗ سٚح اٌى لٛ( ٚلٖٛ الله اٌفعاٌٗ ذشٚح ٚذجًء )اٌشٙٛد 

 ٚٚجٛد ٔغخ ذذعُ لٌُٛٙ ٘ذا

ٚاذّٕى ذٛضٍخ تٍٓ ِا جاء عٓ ذشخٍص اٌصفح ٚذشخٍص اٌشٚح اٌمذط ِٚا اٌذي ٌّض دٌٍه عٓ 

دٌه فأً اعٍُ اْ ٕ٘ان اٌاخ وثٍشج ذشٍش اٌى شخصٍٗ اٌشٚح اٌمذط لأٗ وثٍشج لا ٌّىٓ ِعاسٔرٗ ِع 

د اٌّغٍخ ٚاٌشٚح اٌمذط ٚالاباٌاخ ذشخص اٌصفح ٌٚىٓ ٌىً ٌىْٛ سدا واًِ ِٓ اجً ِج  

 

 اٌشد 

 



 ذشجّح اٌعاٌُ اٌجذٌذ ذمٛي 

2 Now the earth proved to be formless and waste and there was 

darkness upon the surface of [the] watery deep; and God’s active force 

was moving to and fro over the surface of the waters. 

 

اٌعذد ٌرىٍُ عٓ لٛج الله اَ سٚح الله ؟فًٙ   

 

 اٌرشاجُ اٌّخرٍفح 

 اٌرشاجُ اٌعشتً 

 فأذٌه 

تِٖ  2 ٍوَا تِّ رٌْ تِٗ ا جرْ وَٚ ٍوَى  ٚحضُ اللهتِ ٌوَشتِففُّ عوَ سضُ وَٚ حةٌ  وَّ رٍْ شتِ  ضُ رّْ رٌْ وَ تِٗ ا جرْ وَٚ ٍوَى  عوَ وَٚ وَحةً  اٌتٍِ خوَ وَٚ شتِتوَحةً  أوَدتِ الاسرْ ضُ خوَ ووَ .وَٚ  

 

 اٌذٍاج 

ٚجٗ اٌٍّاٖ، ٚإر واْ سٚح الله ٌشفشف عٍى ٚإر وأد الأس  ِشٛشح ِٚمفشج ٚذىرٕف اٌظٍّح  2

 عطخ اٌٍّاٖ،

 

 اٌغاسج 

.ٚوأد الأس  خاٌٚح خاٌٍح، ٚعٍى ٚجٗ اٌ ّش  لاَ، ٚسٚح الله ٌشف عٍى ٚجٗ اٌٍّاٖ 2  

 

 اٌٍغٛعٍح 



.ٚوأد الأس  خاٌٚح خاٌٍح ٚعٍى ٚجٗ اٌ ّش  لاَ ٚسٚح الله ٌشف عٍى ٚجٗ اٌٍّاٖ 2  

 

 اٌّشرشوح 

تِٖ ٚوأدتِ : 2-1-ذه تِٗ اٌٍّا ، ٚسٚحضُ اللهتِ ٌوَشتِففُّ عٍى ٚج ةٌَ شتِ  لا رّْ تِٗ اٌ وَ .الأس ضُ خاٌٚحةً خاٌٍحةً، ٚعٍى ٚج  

 

 اٌىاثٌٍٛىٍح 

ٍاٖ: 2-1-ذه تِّ تِٗ اٌ ج وَٚ ٚحضُ اللهتِ ٌضُشتِففُّ عٍى  شتِ  وَلاَ ٚسضُ رّْ تِٗ اٌ وَ ج وَٚ ح ٚعٍى  تٌِٚحةً خاٌتٍِ .ٚوأوَدتِ الأوَس ضُ خا  

 

 ٚوً اٌرشاجُ اوذخ اْ اٌىٍّح ً٘ سٚح الله ٌشف 

 

Gen 1:2 

 

(ASV)  And the earth was waste and void; and darkness was upon the 

face of the deep: and the Spirit of God moved upon the face of the 

waters.  

 

(BBE)  And the earth was waste and without form; and it was dark on 

the face of the deep: and the Spirit of God was moving on the face of the 

waters.  

 

(Bishops)  And the earth was without fourme, and was voyde: & 

darknes [was] vpon the face of the deepe, and the spirite of God moued 

vpon the face of the waters.  



 

(CEV)  The earth was barren, with no form of life; it was under a 

roaring ocean covered with darkness. But the Spirit of God was moving 

over the water.  

 

(Darby)  And the earth was waste and empty, and darkness was on the 

face of the deep, and the Spirit of God was hovering over the face of the 

waters. 

 

 

(DRB)  And the earth was void and empty, and darkness was upon the 

face of the deep; and the spirit of God moved over the waters.  

 

(ESV)  The earth was without form and void, and darkness was over the 

face of the deep. And the Spirit of God was hovering over the face of the 

waters.  

 

(FDB)  Et la terre était désolation et vide, et il y avait des ténèbres sur la 

face de l'abîme. Et l'Esprit de Dieu planait sur la face des eaux.  

 

(FLS)  La terre était informe et vide: il y avait des ténèbres à la surface 

de l'abîme, et l'esprit de Dieu se mouvait au-dessus des eaux.  

 

(Geneva)  And the earth was without forme and voide, and darkenesse 

was vpon the deepe, and the Spirit of God moued vpon ye waters.  

 



(GLB)  Und die Erde war wüst und leer, und es war finster auf der 

Tiefe; und der Geist Gottes schwebte auf dem Wasser.  

 

(GNB)  the earth was formless and desolate. The raging ocean that 

covered everything was engulfed in total darkness, and the Spirit of God 

was moving over the water.  

 

(GSB)  Und die Erde war wüst und leer, und es lag Finsternis auf der 

Tiefe, und der Geist Gottes schwebte über den Wassern.  

 

(GW)  The earth was formless and empty, and darkness covered the 

deep water. The Spirit of God was hovering over the water.  

 

 

(JPS)  Now the earth was unformed and void, and darkness was upon 

the face of the deep; and the spirit of God hovered over the face of the 

waters.  

 

(KJV)  And the earth was without form, and void; and darkness was 

upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face of 

the waters.  

 

(KJV-1611)  And the earth was without forme, and voyd, and 

darkenesse was vpon the face of the deepe: and the Spirit of God 

mooued vpon the face of the waters.  

 



(KJVA)  And the earth was without form, and void; and darkness was 

upon the face of the deep. And the Spirit of God moved upon the face of 

the waters.  

 

(LITV)  and the earth being without form and empty, and darkness on 

the face of the deep, and the Spirit of God moving gently on the face of 

the waters,  

 

(MKJV)  And the earth was without form and empty. And darkness was 

on the face of the deep. And the Spirit of God moved on the face of the 

waters.  

 

(RV)  And the earth was waste and void; and darkness was upon the 

face of the deep: and the spirit of God moved upon the face of the 

waters.  

 

(Webster)  And the earth was without form, and void; and darkness was 

upon the face of the deep: and the Spirit of God moved upon the face of 

the waters.  

 

(YLT)  the earth hath existed waste and void, and darkness is on the 

face of the deep, and the Spirit of God fluttering on the face of the 

waters, 

 

 

 ٚوٍُٙ اٌضا اوذٚا سٚح الله ٌرذشن 



 

 اٌرشجّٗ اٌغثعٍٍٕح 

 

(LXX)  ἡ δὲ γῆ ἦν ἀόραηος καὶ ἀκαηαζκεύαζηος, καὶ ζκόηος ἐπάνω ηῆς 

ἀβύζζοσ, καὶ πνεῦμα θεοῦ ἐπεθέρεηο ἐπάνω ηοῦ ὕδαηος.  

 

But the earth was unsightly and unfurnished, and darkness was over 

the deep, and the Spirit of God moved over the water 

 

سٚح الله= تٍِٕٛا ثٍؤط   

 

 ٚوٍّح سٚح تٍِٕٛا 

G4151 

πνεῦμα 

pneuma 

Thayer Definition: 

1) the third person of the triune God, the Holy Spirit, coequal, 

coeternal with the Father and the Son 

الاقنوم الثالث فً الثالوث المقدس الروح القدس المساوي المشترك  المساوي الابدي مع 

 الاب والابن 

1a) sometimes referred to in a way which emphasises his 

personality and character (the \\Holy\\ Spirit) 



 يعبر احيانا عن اقنومه وخاصيته الروح القدس 

1b) sometimes referred to in a way which emphasises his work and 

power (the Spirit of \\Truth\\) 

 احيانا يشير الي التعبير عن عمله وقوته قوة الحق 

1c) never referred to as a depersonalised force 

 لا يعبر ابدا عن قوة غير شخصيت 

 

لٛج الله تّعًٕ ِخاٌف ٌلالَٕٛ  َ ٌغرخذَ ٚلا ِشٖ ٌٍرعثٍش عٓيٌٚٗ ِعأً اخشي ٌىٕٗ   

 

 اٌرشجّٗ اٌلاذًٍٕ اٌفٍجاذا ٌٍمذٌظ جٍشَٚ 

 

(Vulgate)  terra autem erat inanis et vacua et tenebrae super faciem 

abyssi et spiritus Dei ferebatur super aquas  

سٚح الله = عثٍشٌرظ دًٌ   

 ٚوٍّح عثٍشٌرظ ٌُ ذغرخذَ تّعًٕ لٖٛ ٌٚىٓ سٚح فمط 

 

 إٌص اٌعثشي 

 

(HOT)  והארץ היתה תהו ובהו וחשׁך על־פני תהום ורוח אלהים מרחפת על־פני המים׃  

 

2 wəhā’āreṣ hāyəṯâ ṯōhû wāḇōhû wəḥōšeḵə ‘al-pənê ṯəhwōm wərûḥa 

’ĕlōhîm məraḥefeṯ ‘al-pənê hammāyim: 

 



 ا اٌٍٍُٛ٘ حسٚفً

 

(HOT+)  והארץ
H776 

היתה 
H1961 

תהו 
H8414 

ובהו 
H922 

וחשׁך 
H2822 

על 
H5921 

פני 
H6440 

 

תהום
H8415 

ורוח 
H7307 

אלהים 
H430 

מרחפת 
H7363 

על 
H5921 

פני 
H6440 

המים׃ 
H4325 

  

 

عرشٚٔجلاِٛط   

H7307 

 רוּח

rûach 

roo'-akh 

From H7306; wind; by resemblance breath, that is, a sensible (or 

even violent) exhalation; figuratively life, anger, unsubstantiality; by 

extension a region of the sky; by resemblance spirit, but only of a 

rational being (including its expression and functions): - air, anger, 

blast, breath, X cool, courage, mind, X quarter, X side, spirit ([-ual]), 

tempest, X vain, ([whirl-]) wind (-y). 

 

سٚح , عمً , وٍاْ عالً ورعثٍش ٚٚ ٍفح , عّاء اٌشٚح , غضة, دٍاٖ,  ٔفظ, سٌخ   

 

 لاِٛط تشْٚ

H7307 

 רוּח



rûach 

BDB Definition: 

1) wind, breath, mind, spirit 

1a) breath 

1b) wind 

1b1) of heaven 

1b2) quarter (of wind), side 

1b3) breath of air 

1b4) air, gas 

1b5) vain, empty thing 

1c) spirit (as that which breathes quickly in animation or agitation) 

1c1) spirit, animation, vivacity, vigour 

1c2) courage 

1c3) temper, anger 

1c4) impatience, patience 

1c5) spirit, disposition (as troubled, bitter, discontented) 

1c6) disposition (of various kinds), unaccountable or 
uncontrollable impulse 

1c7) prophetic spirit 

1d) spirit (of the living, breathing being in man and animals) 

1d1) as gift, preserved by God, God’s spirit, departing at death, 
disembodied being 

1e) spirit (as seat of emotion) 

1e1) desire 

1e2) sorrow, trouble 

1f) spirit 

1f1) as seat or organ of mental acts 

1f2) rarely of the will 

1f3) as seat especially of moral character 

1g) Spirit of God, the third person of the triune God, the Holy 
Spirit, coequal, coeternal with the Father and the Son 

1g1) as inspiring ecstatic state of prophecy 

1g2) as impelling prophet to utter instruction or warning 



1g3) imparting warlike energy and executive and administrative 
power 

1g4) as endowing men with various gifts 

1g5) as energy of life 

1g6) as manifest in the Shekinah glory 

1g7) never referred to as a depersonalized force 

 

 ٚلا ٌٛجذ ِعًٕ ٚادذ ِٓ ِعأٍٙا لٛج 

 ٚلا ٌٛجذ اي ِعًٕ ِٓ ِعأٍٙا اٌضا ٌعثش عٓ لٖٛ غٍش شخصٍٗ 

 

شٙٛد ٌٖٙٛ وً لٛاعذ اٌٍ ٗ ٌٚضشتْٛ ٌخاٌف ِرشجّٛا  ففارا واْ ٘زا ذاوٍذ اٌمٛاٍِظ اٌعثشٌٗ فىً

 تٙا عش  اٌذائط ٌٍٕفٛا لا٘ٛخ اٌشٚح اٌمذط ؟

 

 ٚلذ ذشجّٙا اٌٍٙٛد ٌٕغخح اٌّاعٛسٌره 

 

הָיְתָה תֹהוּ , וְהָאָרֶץ  ב
; פְנֵי תְהוֹם-עַל ,וְחֹשֶךְ, וָבֹהוּ

-מְרַחֶפֶת עַל, וְרוּחַ אֱלֹהִים
  .פְנֵי הַמָיִם

2 Now the earth was unformed and 

void, and darkness was upon the face of 

the deep; and the spirit of God hovered 

over the face of the waters.  

 

وٍّح لٛج الله فًٙ ِخرٍفح  اِا  

 فًٙ وٍّح اٚصي 

H5797 



עז    עוז  

‛ôz  ‛ôz 

oze, oze 

From H5810; strength in various applications (force, security, 

majesty, praise): - boldness, loud, might, power, strength, strong. 

 

 ًٚ٘ جائد فً وزا عذد ِثً 

 1: 46سفر المزامٌر 

 

أٌ   اَللهُ   لٌْ اَللهُ افِ    فِ اَللهُ  . اَللهُ   وَّ أٌ   اَللهُ اَللهُ   اَللهُ لْ اَللهُ  ٌ نً   اَللهُ لْ نً   فًِ   لضِّ  .شاَللهُ فِ

 

 25: 7سفر الحكمة 

 
   س  ص  ر         ٌر   خ  ص   ذ ك لا ٌش به  شًء          ه  بخ ر

 

 ٌُٚ ذغرخذَ فً الأجً تّعًٕ سٚح ٌٍٚظ ٌٙا اي علالٗ تاٌشٚح 

 

 ًٚ٘ فً اٌٍٛٔأً اٌضا ِخرٍفٗ 

 

 29: 22إنجٌل متى 

http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=22&chapter=46&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=27&chapter=7&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87
http://st-takla.org/Bibles/BibleSearch/showChapter.php?book=50&chapter=22&q=%D9%82%D9%88%D8%A9+%D8%A7%D9%84%D9%84%D9%87


 

اٌَللهُ   و   لااَللهُ   اَللهُلفِ لُّ واَللهُ  فِذلْ لااَللهُ »:  اَللهُ اَللهُ ااَللهُ  اَللهُه  لْ   اَللهُ اَللهُ اَللهُ ااَللهُ  رفِ   واَللهُ   لْ    ااَللهُ  اَللهُ  . فِ     وَّ اَللهُ   اَللهُ لْ

 

G1411 

δύναμις 

dunamis 

doo'-nam-is 

From G1410; force (literally or figuratively); specifically miraculous 

power (usually by implication a miracle itself): - ability, abundance, 

meaning, might (-ily, -y, -y deed), (worker of) miracle (-s), power, 

strength, violence, mighty (wonderful) work. 

 

 ٚتٙزا ٌظٙش عذَ اِأح ذشجّح شٙٛد ٌٖٙٛ 

 

وٍّح اخشي فً اٌعذد اٌضا غٍش ِعٕا٘ا شٙٛد ٌٖٙٛ لاْ ِعٕا٘ا ُِٙ جذا ٌّفَٙٛ عًّ سٚح الله فً 

(ٍِشادٍفٍد عً ِاٌُ ) اٌخٍٍمٗ ًٚ٘ وٍّح ٌشف   

 

H7363 

 רחף

râchaph 

raw-khaf' 



A primitive root; to brood; by implication to be relaxed: - flutter, 

move, shake. 

 

H7363 

 רחף

râchaph 

BDB Definition: 

1) (Qal) to grow soft, relax 

2) (Piel) to hover 

 

 ٌشف اٚ ٌذرضٓ اٚ ًٌّٕ اٚ ٌذشن جٕادٗ اٚ ٌرذشن اٚ ٌٙض 

ٚ٘زٖ اٌىٍّٗ دلٍمٗ جذا فً ٘زا اٌعذد اٌزي ٌرىٍُ عٓ تذاٌح اٌخٍٍمٗ ٌٚشٍش اًٌ عًّ اٌشٚح اٌمذط 

 اٌزي ٌذرضٓ اٌخٍٍمٗ ٌٚشعً اٌخٍٍمٗ ٌٍثذا ّٔٛ٘ا 

 

اًٌ جٍّح ٌرذشن ِٓ ٚاًٌ  ِٓ وٍّح ٌشف ٚذشجّٙا شٙٛد ٌٖٙٛ تعذَ اِأٗ  

moving to and fro ( not hover )  

 فثذي سٚح الله ٌشف عًٍ ٚجٗ اٌٍّاٖ 

 دٌٛٛ٘ا اًٌ 

 لٛج الله ذرذشن ِٓ ٚاًٌ عًٍ ٚجٗ اٌٍّاٖ 

 ٚ٘زا لا ٌرطاتك ِع إٌص الاصًٍ ٚلا ِعً ِعًٕ وٍّح ٌشف ٚاعرخذاِاذٙا 



 

 ًٚ٘ اعرخذِد عذج ِشاخ 

12 -11: 32سفر التثنٌة   

ررٍ   اَللهُ فًِ خاَللهُ اَللهُءرٍ    لْ اَللهُ لْ فِ رٍ  اَللهُ  10 رلْ فِ  اَللهُ لْ
ارٍ  اَللهُ اَللهُ اَللهُ    فًِ  اَللهُ لٌْ فِ فِ . رفِ صاَللهُ  اَللهُ    اَللهُ اَللهُ اَللهُ اَللهُ فِ  اَللهُ لااَللهُ اَللهُ اَللهُ    اَللهُ . اَللهُ اَللهُ ااَللهُ بفِ فِ  اَللهُ  

شوَّ    اَللهُ اَللهُ اَللهُى  فِراَللهُ خفِ فِ  11 ر     ك     وَّ لْ رضِّ ٌ  اَللهُ فلُّ  اَللهُ اَللهُ   رفِ بفِ فِ  اٌَللهُ اٌَللهُ لْ فِ  هاَللهُ   اَللهُ اَللهُى  اَللهُ اَللهُ  فِ هاَللهُ   اَللهُ ذ  اٌَللهُ لْخ  لٌْ فِ  اَللهُ ا   اَللهُ اَللهُ  اَللهُ بلْ   اٌَللهُ   اَللهُ

 

 اشعٍاء 

ٌ   ً  ٌ  ذ ٌ     ٌ  ً اٌ ر  ر   ه ذ  ٌ   ً را         و   رش ٌ   5: 31  

 

 ٌّٚارا غٍشذٙا شٙٛد ٌٖٙٛ ؟ 

 

 اٌعذد ٌمٛي 

 

      ا  لار  خرب    خ  ٌ      ى       غ ر        ر ح   ٌرف   ى        ٌ   2: 1

تعذِا خٍك الله اٌغّٛاخ ٚالاس  وأد الاس  خشتٗ ٚلا ذٛجذ عٍٍٙا دٍاٖ ٚخاٌٍٗ ِٓ اي وائٓ دً 

ًٚ٘ فمط ِ ّٛسٖ ِٚظٍّٗ ثُ ٌثذا عًّ اٌشٚح اٌمذط سٚح اٌذٍاٖ سٚح الله اٌزي ِثً الاَ اٌرً ذعذ 

 ٌّجئ اٌجٍٕٓ فٍجٙض سٚح الله اٌمذٚط الاس  تادرضأٙا ٚاعطاء لٛج دٍاٖ ٌٙٙزٖ الاس  عٓ

 دْٚ اٌىٛاوة ٌٚثذا اٚلا تاٌٍّاٖ 

اْ ٌٛصف تٙزٖ الاٚصاف اٌذٕٛٔٗ لاْ اٌمٖٛ اٌ ٍش  حفٍٛ واْ سٚح الله وٍاْ غٍش عالً فلا ٌص

عالٍٗ لاٌٛجذ تٙا ِشاعش فىٍّح ذشف اٌرً ذعثش عٓ سٚعح ٘زٖ اٌّشاعش ذؤوذ اْ سٚح الله عالً 



غٍش ) َ ترذًٌٛ وٍّح سٚح اًٌ لٖٛ الَٕٛ دً ف ٍش ِرشجّٛا شٙٛد ٌٖٙٛ ٘زٖ اٌىٍّح ٌٍخفٛا خطؤٖ

فىرثٛا ٌرذشن ِٓ ٚاًٌ ِثً اي جّاد ٌٍٚظ ٌشف تّعًٕ ٌرذشن تادرضاْ الاَ ٚدٕأٙا( عالٍٗ   

اًٌ (  خفدًس) ٚاٌزي ٌثثد رٌه اٌضا أُٙ ذشجّٛا اٌعذد اٌزي فً ذثٍٕح سغُ أٙا ٔفظ اٌىٍّح   

11 Just as an eagle stirs up its nest, Hovers over its fledglings, Spreads out 

its wings, takes them, Carries them on its pinions,  

 

فٍّارا ذشجّٛ٘ا الاْ ٌشف اٚ ٘ٛفش اي ٌذرضٓ تذشوح جٕادٍٗ اِا عٓ اٌشٚح اٌمذط ٌٍٕىشٚا 

 الِٕٛٗ لاٌٛا ٌرذشن ٌٍٚظ ٌشف ؟

 

اٌمذٚط إٌمطٗ اٌثأٍح ٚ٘ٛ اٌفشق تٍٓ شخصٕح اٌصفٗ ٚاٌشخصٕح اٌشٚح   

 

 دٍّٕا ٔطٍك عًٍ صفٗ واٌذىّٗ ذخٍد عٓ تٍٕٙا فًٙ ِعًٕ ِجاصي ٌٍٚظ دمٍمً 

ٌٍٚظ شخص اي أغاْ غٍش ِذذٚد  عالً الَٕٛاِا عٕذِا ٔصف اٌشٚح اٌمذط فٙٛ   

 فثعض اٌرعثٍشاخ ٌٍفُٙ 

   Ousia           =              =  Essence      هر   =   ٌ     

   Physis          =              =   Nature     ٌزٌس  = بٌ    ا  

Hypostasis   =     =   Person               = هٌب     ٌس  

Prosopon     =       =  Person      بر   ب و= شخص  



        و   ا ٌو         ى   ا   ( هٌب )      ى (     ٌس) 

   ى   ا     ئ   لاه  ٌ نً     ه     ٌ      ٌ  ( هٌب     ٌس)  ئ        ف  بهذ   إو      

.    هر       ٌ     ٌ      هر    ابٌ    

 

       شخص    ص ح  و  ا ق   ً ص      ز            ه  ٌ      ٌ      هر  لا هً 

   ذ ك  ا ق   ً   ر ح     س         ء لا ص ح  ص     ا        و 

( و    ع  ر ا       )   

(  8-6:3ٌ     )  ر ح  .1

(  16:3  ر ث س 1)ر ح    .2

(  3:3     2ً)ر ح      ً  .3

(  11:6  ر ث س 1)ر ح   ه    .4

(  20:10  ى)ر ح  لآا  .5

(  2:11 ش ٌ ء )ر ح   را  .6

(  1:61 ش ٌ ء )ر ح    ٌ    را  .7

(  6:4غ اٌ  )ر ح  بو    .8

(  9:8ر  ٌ  )ر ح     ٌح  .9

(  19:1 ٌ بً )ر ح ٌ  و     ٌح  .10

(  35:1     )  ر ح     س  .11

(  30:4   س )ر ح        س  .12

(  13:1   س )ر ح             س  .13

(  4:1ر  ٌ  )ر ح          .14

(  17:14ٌ     )ر ح    ق  .15

ر ح            ه   ر ح    ش ر          ر ح     ر     خ      را  .16

(  2:11 ش ٌ ء)



(  2:8ر  ٌ  )ر ح    ٌ    .17

(  10:12ز رٌ  )ر ح            لر  ا  .18

(  14:4بارس 1)ر ح        .19

(  7:45 ز  ر ( )27:2ٌ     1)           هو  لاب ه ج  .20

(  26:14ٌ     )   ر    ي   ذي ٌ ف ا"   ب ر   ٌا"    زي ب  ٌ    ٌ   .21

 

     ٌ    ر ح     س    و

 

:     ا      ٌ   - 

 

  ر ح :   ر ح     س ه  شخص     هذ  لا ٌصح  و     ث     بصٌغ     ؤ ث       ا   خا 

. ب لإ   ٌزٌ  it:     س      ً    ب    ً     ل ٌر هً        خ    ل ٌر غٌر      ا   ث 

:   ر ح     س(   شخصٌ ) هذ  ب       ٌز ا    ص  ا   لأ   ا  لأ    ٌ  

 (126 )

 

ه ذ     ر   لا ٌ ر ه  ...  ر ح ٌ  ص  ا شًء   ى     ق   : "     ر           .1

(  11-10:2  ر ث س1" )     لا ر ح  

هذ    ه  ٌ   ه    ر ح        ب ٌ           ا      ب  ر       : "    شٌئ          .2

( .  11:12  ر ث س 1" )ٌش ء

( .  30:15ر  ٌ " )  ب    ر ح: "     ب         .3

(  30:4   س" ) لا   ز    ر ح        س: "    زو        .4

ٌ     " )و ٌ     ب لا ٌ      و      با  ا    ٌ  .. ر ح    ق : "     ع        .5

13:16 . )



( . 2:13    ا" )  ا   ر ح     س   رز    ً بر  ب   ش  ا: "               .6

( .  13:16ٌ    " )ر ح    ق  ه  ٌرش      ى   ٌع    ق: "  لإرش             .7

( . 5:2  ى " )ر  ً   ئ   ً   ا  : "    ٌ             .8

( . 14-13:16ٌ     " )ٌخبر   ب   ر آ ٌ ... ر ح    ق : "  لإخب ر           .9

( . 16:8ر  ٌ  )  ر ح      ٌشه  لأر             لا    : "   شه    .10

( . 26:14ٌ     " )         زي   ر ح     س  ه  ٌ       ا شًء: "      ٌ  .11

( . 26:14ٌ     " )ٌذ ر   ب ا            ...   ر ح     س : "    ذ ٌر .12

( 14:8ر  ٌ  " )لأو  ا   ذٌو ٌ     و بر ح       ئك ه   ب  ء   : "   ٌ    .13

 .

( . 26:8ر  ٌ " ) ذ ك   ر ح  ٌل  ٌ ٌو ل      : " لإ     .14

( . 19:1 ٌ بً " ) ؤ زر  ر ح ٌ  و     ٌح: "   ؤ زر  .15

( . 26:8ر  ٌ  " )  ر ح      ٌش ع  ٌ  : "  ش     .16

( .  17-16:14 ٌ    " )  زٌ  آخر ر ح    ق: "    زٌ  .17

(  28:20    ا " )         ر ح     س  ٌه        : "         ر    .18

( .  7-6:16    ا" )   ه    ر ح     س  و ٌ      : "    ع .19

( . 3:5    ا " )   ذا   ً   ر ح     س: " ٌ ذا   ٌ  .20

( 31:12  ى " )         ٌف   ى   ر ح     س   و ٌغ ر     س: " ٌ  ف   ٌ  .21

  .

هذ     لائا       و   ر ح     س  ٌس   ر           ثٌر    ص        شخص     ر ح   و

.     س

 

:   ٌز      ٌ    و  لآا   لابو -ا

 



  ذ   و ٌص ً      ا      ء   زا (  لابو)      ٌ  و  ٌل نً : "  ً      ٌ      ٌح .1

  ا  ب ً :   ٌ    ر ح     س بهٌئ     ٌ   ثا          و ص ا  و      ء   ئ 

( .  22-21:3     " )بك  ررا(  لآا)   بٌا 

بو    ر ح  لآا   لا(   ٌس ب    ء) ذهب       ذ     ٌع  لأ        ه  ب    "  .2

( . 19:28  ى " )    س

( . 16:48 ش ٌ ء " ) ر   ً  ر   (  لآا)ه  ك     ٌ    را (  لابو)  ذ           "  .3

( . 17 -16:14ٌ     " ) ا ا  و  لآا  ٌ اٌ     زٌ نً آخر ر ح    ق(  لابو)    "  .4

             و خ             و   را   (   ر ح)    و    ها           و "  .5

( . 6-4:12   ث س 1(" ) لآا)     و     ا           و        (  لابو)

 ع   ٌ    (   ر ح     س) شر   (  لآا)   ب    (  لابو)     رب   ٌ  و     ٌح "  .6

( . 14:13  ر ث س 2" )آ ٌو 

     رٌو ر    رب  (  لآا)                ً   ب    (   ر ح     س) ص ٌو  ً "  .7

 (.20ٌه ذ  " )   ٌ    لأب ٌ (  لابو)ٌ  و     ٌح 

 

لاه ا   ر ح     س    و

 

:    ص  ا    ه ا -  

 

(  14:9 بر  ٌٌو" )    ٌح   ذي بر ح  ز ً          لله: "  ز ً .1

 و ص  ا   ى       ا    ا ه  ك   و  رشا ...  ٌو  ذها  و ر  ك : "  ً  ا    و .2

(  8-7:139 ز  ر " ) ً   ه  ٌ   ه    ا

(  11-10:2  ر ث س 1" )  ر ح ٌ  ص  ا شًء   ى     ق  : "  ً       .3



    لا ٌرى     ا  با  و (     و   شٌخ )   ً   ٌ  ب  ر ح     س : " ٌ رف       با .4

(  26:2     " )ٌرى   ٌح   را

(  19:15ر  ٌ  " )ب    آٌ ا     ئا ب    ر ح  : "   ً     ر  .5

(  30:4   س " ) لا   ز    ر ح        س: "    س .6

7.  (130  )

 

:        ا    ه ا -ا

 

(  4:33 ٌ ا " )ر ح   ص   ً: "   خ ق .1

(  63:6ٌ     " )  ر ح ه    ذي ٌ ًٌ: " لإ ٌ ء .2

( .  8-6:3ٌ     " )         و   ر ح ه  ر ح: "      ث  ٌ    لا .3

( .  5:3 ٌاس " )   ٌ    ر ح     س: "      ٌ  .4

( . 21:1بارس 2" )        س       ٌ  و     ٌو  و   ر ح     س: "     ً .5

( .  4:2 بر  ٌٌو " )   ها   ر ح     س: "   ا ء    ها .6

( . 19:15ر  ٌ  " )    ر ح  ب    آٌ ا     ئا ا: " ص ع      ئا .7

 

:     ر و       ر ح  ع      لآا   لابو -ج 

 

  ر ث س 1)    ٌل نً  ً (19: 28  ى " )     ه  ب     لآا   لابو    ر ح     س " .. 

(  15:48 ش ٌ ء )  ( 5-4:1رؤٌ  )  ( 14:13  ر ث س2)  (21ٌه ذ  )  ( 4:12-6

:  ٌ  ى       - 



 

( . 4-3:5    ا )  ا      ذا   ى     س با   ى   ...   ر ح     س     ذا   ى -1

  ذي ه    ر ح ( ٌه  )  غٌر   ى   ك   ص ر   ٌ ه   و       ى          و   را  -2

:    رو( 17:3  ر ث س 2)

: 31 ع  ر ٌ   51: 8    ا )  ( 17:16 ع خر ج  26-25:28 ع     ا  9-8:6 ش ٌ ء )

.  ذو    ر ح     س ه   ( 16-15: 10و  ع  بر  ًٌ 33

 

    ا   ر ح     س 

 

:   ً    ه      ٌ  - 

 

:  ً   خ ٌ        ٌ  -1

(  30:104 ز  ر " ) ر ا ر  ك   خ ق            لأر : "  خ ق       ٌ 

:  ً   بشر    خا   -2

(  3:6   ٌو " )ر  ً  ً  لإ   و   ى  لأب ( ٌ  ه    ه )لا ٌ ٌو "

:  ً   ر   لأغر          -3

   ( .  3-2:31خر ج )بص  ئٌا    ا خٌ    لا    و

      ( . 39-38:41   ٌو )ٌ  ف     ٌر  لأ

   ( .  25:11    )  شٌ      ب  و  ٌ ل     ش ا  ع    ى

   ( .  9:34 ث ٌ  )ٌش و   ٌ      ش ا

   ث ٌئٌا  ٌ لً   ش ا ( . 9:3 ل   )  

  ( . 24:6 ل   ) ر     و     ص

         ( . 25:13 ل   )ش ش و



   ( .  13:16ص  ئٌا 1)         ك

   ى ب        ر ف ( 2-1:15 خب ر 2( )2:23ص  ئٌا 2)ب    لأ بٌ ء    اق ب      را  (    

2:24-5 . )

:  ً   را ٌ  و -ا 

 

با ب  ب  ر ح     س  .1   (     35:1 . )

( . 40:2     )  و ٌ     ٌ   ى ب  ر ح  .2

( . 38:10    ا )  ح ب  ر ح     س  .3

( . 16:3  ى)    ر   ٌ    ر ح بهٌئ     ٌ   ثا        .4

( . 2-1:42 ش ٌ ء ) لع   ٌ    ر ح     س  .5

( . 14 2-1:4     )  ر  ا خا     ب  ر ح  .6

( . 34:3ٌ     )  و ٌ  ا  لآٌ ا ب  ر ح     س  .7

( . 14:9 بر  ٌٌو )    ب           ا  .8

( . 18:3بارس 1)    ب   و  لآ   ا   ًٌ  ً   ر ح  .9

( . 4-2:11 ش ٌ ء ) ٌ  ك ب      ر ح     س  .10

 

:  ً    ه      ٌ  -ج 

 

       ً   :

ٌب ا          ى خاٌ     ى بر    ى  ٌ     (   ر ح     س)   ى   ء ذ ك :    ب ٌا .1

(     ٌ8:16  )

(  26:15  ٌ  و)ر ح    ق  ه  ٌشه   ً :  شه        ٌح  .2



:  ً  ا   ٌ ً   ٌ ً

 ٌاس )    ٌ    ر ح     س ( 6-5:3ٌ     )         و   ر ح ه  ر ح :   لا       ٌ   -1

5:3  )

   خ     ٌا   ى    ٌ    هٌ  ( 13:1   س) ذ آ     خ     بر ح             س :   خ   -2

ر  ٌ  (" )    ٌح) ٌس     ( ي شخص) و   و      ٌس    ر ح     ٌح  ذ ك .  هذ     ؤ و 

 ي  و  ٌس    خ     ر ح     س ه    ٌ ً  زٌف         خ     ٌا   ى  و    ؤ و (. 9: 8

    ٌح لأو   ر ح     س لا ٌ  و  لا  ً    ؤ و     ٌ ً 

 22:1  ر ث س 2( )14:1   س)ر ح             س   ذي ه   رب و  ٌر ث   :    رب و -3

 و  ا  ي  و   بإ ا ئ    ر ح     س    ؤ و ٌؤ       و  ٌر ث       رب و  زء( 5:5؛ 

.  ل  و لأ    خذ    رب و  ي   ر ح     س

 ً ( 19:6  ر ث س1) هذ  ٌ  بر        ؤ و هٌ ا   ر ح     س :      ى       ٌ   -4

ٌ  رق    ؤ و    ه      ٌ    و   ر ح     س ٌ ا  ٌ  رق      ً    ه      ٌ     ر ح     س لا 

.  ب  نً 

( . 6:4غ اٌ  ( )16:8ر  ٌ  )  ر ح      ٌشه  لأر             لا    :  شه       ؤ و  -5

لأو     س ر ح    ٌ    ً     ٌح ٌ  و         ً  و     س :     رٌر  و   ا    خاٌ  -6

( . 16:5غ اٌ  ( )13 2:8ر  ٌ  )  خاٌ       ا 

( . 16:3   س )ي ٌ اٌ   ب  ا غ ى       و    ٌ    ب      بر     ك:     ٌٌ  ب      -7

غ اٌ  )  ( 9:5   س )لأو ث ر   ر ح ه   ً  ا ص ح  بر   ق :     ج ث ر   ر ح -8

22:5 23 . )

(  18:3  ر ث س2: ) غٌٌر    ؤ و   ى ص ر      ٌح    ٌ نً  -9

:   لإرش   -10

  ( 14-13 4:8ر  ٌ " ) ا       با   ا   ر ح  و       ٌو  ٌس ح: " ..  ً      ك  

( . 16:5غ اٌ  )

     ( . 3:3 ٌ بً )  ب    ب  ر ح :  ً            ب

    (. 20ٌه ذ  ) ص ٌو  ً   ر ح     س :  ً   ص

   ( . 20-18:5   س " )    ئ   ب  ر ح     ٌو ب ل   ب ل  ب ز  ٌر     بٌح" ً     بٌح



  ً  ى   ء ذ ك ر ح    ق  ه  ٌرش      ى   ٌع    ق لأ   لا : "  ه       ا      س       

ٌ     1)  ( 13:16ٌ     " )ٌ      و      با  ا    ٌ  ع ٌ     ب   ٌخبر   ب   ر آ ٌ 

27:2. )  

( .26:8ر  ٌ  )  ر ح  ٌل  ٌ ٌو ل       :         -11  

( .19:1 ٌ بً )ٌح  ؤ زر  ر ح ٌ  و    س:    ؤ زر  -12  

( .2:1بارس 1)   ٌس   ر ح   ا    :      ٌس -13  

( 8:1    ا )      و       ى  ا   ر ح     س   ٌ   :        ٌ      خ    -14  

" با ه  بر        رح  ً   ر ح     س. لأو  ٌس     ا      نً  شرب نً : "    رح -15

( 17:14ر  ٌ  )  

   ه    ر ح     س  و ٌ       ب        ً  ّ ٌ          و "...   خ       ٌ    خ     ً  -16

( 7-6:16    ا " )ٌذهب     ى بٌثٌ ٌ      ٌ  ه    ر ح  

   ذي          ٌح  و  لأ   ا  ٌ ًٌ             ئ    ٌل  :              ؤ و  و ر   -17

( 11:8ر  ٌ  )بر         و  ٌ     

     "   (20: 2ٌ 1" ) و      س       و  ا شًء(     )               : "        -18

                ً  خذ   ه      ث ب    ٌ     لا      ب     ى  و ٌ          با            هذ  

   ٌ     و    ه         ك ( . 38: 10    ا )  رو ( 27:2ٌ 1" )        ٌ ه   و  ا شًء

 ه ذ      ٌ ً  ً    ه      ٌ  ( 13:16ص  ئٌا 1   21: 29 خر ج) ٌ    و ب  زٌا 

  . ٌ  ح ب  ر ح     س

 

 ٚوً ٘زا لا ٌطٍك عًٍ صفٗ غٍش عالً اٚ أغاْ اٚ لٖٛ ِجشدٖ 

 

 

 ٚاٌّجذ لله دائّا


